
Účastníci původního řízení 

Žalobkyně: Minerva Kulturreisen GmbH 

Žalovaný: Finanzamt Freital 

Předmět věci 

Žádost o rozhodnutí o předběžné otázce — Bundesfinanzhof 
— Výklad článku 26 šesté směrnice Rady 77/388/EHS ze dne 
17. května 1977 o harmonizaci právních předpisů členských 
států týkajících se daní z obratu — Společný systém daně z 
přidané hodnoty: jednotný základ daně (Úř. věst. L 145, s. 1; 
Zvl. vyd. 09/01, s. 23) — Zvláštní režim pro cestovní kanceláře 
— Prodej lístků na operní představení bez poskytnutí dalších 
služeb 

Výrok 

Článek 26 šesté směrnice Rady 77/388/EHS ze dne 17. května 
1977 o harmonizaci právních předpisů členských států týkajících se 
daní z obratu — Společný systém daně z přidané hodnoty: jednotný 
základ daně musí být vykládán tak, že se nepoužije na samostatný 
prodej vstupenek na operní představení cestovní kanceláří bez poskyt­
nutí cestovní služby. 

( 1 ) Úř. věst. C 100, 17.4.2010. 

Rozsudek Soudního dvora (čtvrtého senátu) ze dne 22. 
prosince 2010 (žádost o rozhodnutí o předběžné otázce 
Tribunal de première instance de Bruxelles — Belgie) 
Corman SA v. Bureau d’intervention et de restitution 

belge (BIRB) 

(Věc C-131/10) ( 1 ) 

(„Ochrana finančních zájmů Evropské unie — Nařízení (ES, 
Euratom) č. 2988/95 — Článek 3 — Promlčecí doba pro 
zahájení stíhání — Lhůta — Odvětvové předpisy — Nařízení 
(ES) č. 2571/97 — Odlišné použití pravidel promlčení v 
případě nesrovnalosti, které se dopustil příjemce dotace nebo 

jeho smluvní partneři“) 

(2011/C 55/28) 

Jednací jazyk: francouzština 

Předkládající soud 

Tribunal de première instance de Bruxelles 

Účastníci původního řízení 

Žalobce: Corman SA 

Žalovaný: Bureau d’intervention et de restitution belge (BIRB) 

Předmět věci 

Žádost o rozhodnutí o předběžné otázce — Tribunal de 
première instance de Bruxelles — Výklad čl. 3 odst. 1 a 3 

nařízení č. 2988/95 ze dne 18. prosince 1995 o ochraně 
finančních zájmů Evropských společenství (Úř. věst. L 312, s. 
1; Zvl. vyd. 01/01, s. 340) — Stanovení promlčecí lhůty stíhání 
— Použitelnost odvětvových ustanovení Společenství a vnitros­
tátních odvětvových ustanovení v dané oblasti — Odlišné 
použití pravidel promlčení v případě nesrovnalosti, které se 
dopustil příjemce podpory nebo jeho smluvní partneři? 

Výrok 

1) Vzhledem k tomu, že nařízení Komise (ES) č. 2571/97 ze dne 
15. prosince 1997 o prodeji másla za snížené ceny a o poskyto­
vání podpory pro smetanu, máslo a zahuštěné máslo určené k 
použití při výrobě cukrářských výrobků, zmrzliny a jiných potravin 
nestanoví pravidlo promlčení pro zahájení stíhání, které je použ­
itelné na inkasování jistot složených v rámci nabídkových řízení v 
odvětví másla, zahuštěného másla a smetany, toto nařízení nepřed­
stavuje odvětvový předpis stanovící „kratší lhůtu“ ve smyslu čl. 3 
odst. 1 prvního pododstavce druhé věty nařízení Rady (ES, 
Euratom) č. 2988/95 ze dne 18. prosince 1995 o ochraně 
finančních zájmů Evropských společenství. V důsledku toho se 
promlčecí lhůta čtyř let definovaná čl. 3 odst. 1 prvním podod­
stavcem první větou posledně uvedeného nařízení na takové inka­
sování jistot použije, avšak s výhradou možnosti stanovit delší 
promlčecí lhůty, kterou si členské státy podle článku 3 odst. 3 
tohoto nařízení ponechávají 

2) Pokud členské státy stíhají nesrovnalost ve smyslu článku 1 naří­
zení č. 2988/95, ponechávají si možnost uplatňovat delší 
promlčecí lhůty ve smyslu čl. 3 odst. 3 tohoto nařízení, a to v 
kontextu nařízení č. 2571/97 i v situacích, kdy se těchto nesrov­
nalostí, za které musí odpovídat vybraný účastník nabídkového 
řízení, dopustí jeho smluvní partneři. 

( 1 ) Úř. věst. C 148, 5.6.2010. 

Rozsudek Soudního dvora (sedmého senátu) ze dne 16. 
prosince 2010 — Evropská komise v. Nizozemské 

království 

(Věc C-233/10) ( 1 ) 

(„Nesplnění povinnosti státem — Směrnice 2007/44/ES — 
Obezřetnostní posuzování nabývání a zvyšování účastí ve 
finančním sektoru — Procesní pravidla a hodnotící kritéria“) 

(2011/C 55/29) 

Jednací jazyk: nizozemština 

Účastníci řízení 

Žalobkyně: Evropská komise (zástupci: A. Nijenhuis a H. te 
Winkel, zmocněnci) 

Žalované: Nizozemské království (zástupce: C. Wissels, zmoc­
něnec)
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